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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
 Justice Minister Resigns over Opposition to Death Penalty
n March 11th, Taiwanese Minister of Justice Wang Ching-feng stepped down from her post over her personal views regarding the nation’s capital punishment policy.  Wang’s refusal to sign the execution warrants of over 40 inmates on death row and her public criticism of the death penalty caused concern with the president.  　(1)　 Deputy Justice Minister Huang Shih-ming was appointed acting justice minister upon Wang’s resignation.

　(2)　 While her critics have accused her of being unprofessional and letting her personal beliefs stand in the way of upholding the laws of the land, opponents of the death penalty have applauded her for having the courage to challenge a system that they feel is unfair and inhumane.  　(3)　1
The death penalty is a controversial issue all over the world and in late 2007 the United Nations called for an end to the practice in all of its member nations.  　(4)　  However, there are some notable exceptions, including the United States and China, with the latter being responsible for the majority of executions world wide.  　(5)　 About 50 people have been put to death in Taiwan since 2000, but no executions have taken place since late 2005 when a de facto moratorium on the practice was put in place.
( Discourse Structure
(A)
Wang went so far as to say she would gladly die in the place of an inmate if that person could be rehabilitated.

(B)
Wang claimed that both her conscience and her desire not to “kill people” stood in the way of her signing off on the deaths of the inmates.
(C)
In addition, there was a great deal of outrage among the general public which greatly favors the practice. 
(D)
In Taiwan, while there hasn’t been an execution carried out since 2005, polls indicate that approximately 75% of the population supports the practice.
(E)
Most countries have abolished capital punishment.
(1) 　　　　　　(2) 　　　　　　(3) 　　　　　　(4) 　　　　　　(5) 　　　　　　1
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( Vocabulary and Idioms
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( Patterns
Wang went so far as to say she would gladly die in the place of an inmate if that person could be rehabilitated.

(go so far as to + VR 竟然到……的地步；甚至。
not so far as to + VR 還不至於到……的地步。
．I know that he doesn’t like egg plant, but I didn’t know that he went so far as to throw up whenever he has it.

　（我知道他不喜歡茄子，但我不知道他竟然到每次吃都會吐的地步。）

．Jerry is not a nice guy, but I don’t think he would go so far as do such a cruel thing. 

　（傑瑞不是一個很好的人，但我認為他還不到會做出這麼殘忍的事的地步。） 
( Translation
法務部長為反對死刑而辭職
務部長王清峰在3月11日因其對於國家死刑政策的觀點下臺。王清峰因拒絕為逾40位被判死刑的囚犯簽下死刑執行令，以及大眾對於她對死刑處理的批評引起總統的關切。除此之外，也使那些大力支持死刑的一般大眾相當憤慨。副法務部長黃世銘被指派在王清峰辭職後執行法務部長的職務。

王清峰宣稱她的良心以及她不想「殺人」的期望，阻礙她簽署同意執行囚犯的死刑。雖然批評她的人指控她不專業，讓個人的觀點阻撓了國家法令的維護，反對死刑的人則稱讚她有勇氣來挑戰一個他們覺得不公平且殘忍的制度。王清峰甚至還表示她寧可代替囚犯一死，如果那個人能改過自新的話。

死刑在全世界是一個備受爭議的議題，而在2007年末，聯合國要求所有的會員國停止執行死刑。大部分的國家已經廢除死刑。然而，有些值得注意的例外國家，包括美國及中國大陸，其中中國執行死刑的人數占了全世界的大多數。在臺灣，雖然自2005年以來都還沒有死刑被執行，但民調顯示約有75％的人口支持死刑。自2000年以來已經有50人接受死刑處決，但自2005年末，由於死刑事實上是暫停執行的，因此都沒有執行過任何死刑。
( Answer
(1) C　(2) B　(3) A　(4) E　(5) D
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International News
 World’s Wealthiest People Revealed
orbes magazine published its annual ranking of the world’s richest people this month, and for the first time in well over a decade, an American did not sit atop the list.  The top honor and unofficial title of world’s wealthiest person went to Mexican telecommunications tycoon Carlos Slim Helu.  With a net worth of well over $50 billion, he narrowly edged out Microsoft founder Bill Gates and investment guru Warren Buffet, who were listed second and third respectively.  Rounding out the top five were two industrialists from India.  Interestingly, this means that three of the five richest people in the world come from developing nations.

The difficult financial circumstances of the last two years have been hard on many people, including the wealthy business elite.  The credit crisis of late 2008 wiped out vast amounts of wealth almost overnight and many personal fortunes dwindled considerably.  Those at the top of the Forbes’ list, however, were clearly able to weather the storm, especially Carlos Slim whose personal fortune has almost doubled over the past few years. People who are familiar with the annual list published by the business magazine are sure to be familiar with Slim’s name since he has been in the top three for a number of years now.  It was not until this year, however, that he was able to wrest the title from its usual holders, Gates and Buffet.

The annual list published by Forbes has long been the standard by which people rank the richest people in the world. Not only does the magazine compile data for its list of the wealthiest individuals worldwide, but it also ranks people in specific countries and regions of the world.  With the uncertainty of the financial climate worldwide, it is anybody’s guess who will take the honor of the richest person in the world next year.
( Multiple Choices
____ 1. 
According to the passage, which of the following is false? 


(A) Three of the five richest people in the world are from developed countries.


(B) Until this year, Carlos Slim had never been at the very top of the rich list.


(C) Either Bill Gates or Warren Buffet is usually considered the richest person.


(D) An American has been at the top of the rich list for more than ten years.

____ 2.
What is best meant by the word wrest? 


(A) To kindly give something back to someone.


(B) To ask politely for something from someone.


(C) To take something away from someone with great effort.


(D) To claim to have something that you do not really have.

____ 3.
What can be inferred from the passage? 


(A) Slim will likely be ranked as the richest man in the world again next year.


(B) Gates and Buffet are upset that neither of them were ranked first on the list.


(C) Very few people have likely heard of Mexican businessman Carlos Slim.


(D) It is hard to say who will be the richest man in the world one year from now.
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( Patterns
Not only does the magazine compile data for its list of the wealthiest individuals worldwide, but it also ranks people in specific countries and regions of the world.  

(Not only…but also為對等連接詞，連接兩個屬性相同的詞、片語或句子。當not only置於句首時，後面的句子需倒裝。

．We not only ate pasta but also drank coke.（我們不只吃了義大利麵，還喝了可樂。）

．Ryan Reynolds is not only a charming man but also a great actor.

（雷恩．雷諾不只是一個迷人的人，也是一位很棒的演員。）

．Not only did Jack feel sick after the meal, but many of us also felt nauseous.

（不只是傑克在吃完飯後覺得想吐，我們當中很多人也覺得噁心。）

．Not only have I finished my homework, but my brother has also completed his essay.

（不只是我完成了我的功課，我弟弟也寫完了他的短文。）
( Translation

　　　　　　　　世界首富揭曉
富比士雜誌》這個月公布其一年一度世界首富排行，而今年為十年來首度不是由美國人位居寶座。這項全世界最首富的至高榮譽及非正式的頭銜由墨西哥的電信大亨卡洛斯．史林．埃盧所獲得。擁有財產淨值遠超過500億美元，他以些微差距擠下了微軟創辦人比爾．蓋茲及投資大師華倫．巴菲特，這兩位依序名列第二及第三。完成首富前五名名單中另外兩位是來自印度的工業家。有趣的是，這表示世界首富前五名中就有三名來自開發中國家。

過去兩年金融財政窘況使得很多人的日子變得難熬，這其中也包括許多企業菁英。2008年末的信貸危機，幾乎一夕之間使得大量的財富蒸發，而許多人的財產也大量縮水。然而那些在《富比士》名單中名列前茅的人，很明顯地可以殺出重圍，經得起考驗。尤其是卡洛斯．史林，他的個人資產在過去幾年之中幾乎加倍。對於這個商業雜誌所登的年度排行榜熟悉的人，一定對史林這個名字不陌生，因為他已經在排行榜前三名好幾年了，然而直到今年他才能從以往寶座常客蓋茲及巴菲特手上搶走這個頭銜。
由《富比士》所公布的年度首富名單，長久以來已經成為人們排名全世界最富有的人的標準。這個雜誌不只是收集資料，以作為全世界最富有的人的排名，它也將世界一些特定國家或地區做排名，由於全世界的金融氣候充斥著未知，誰會在明年拿下世界首富的榮譽一切都沒有定數。
( Answer
(1) A　(2) C　(3) D
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Before You Read





(	我們所聽過的死刑（death penalty、capital punishment）執行（execution）方式有絞刑（execution by hanging）、電椅（execution by the electric chair）、槍決（execution by firing squad）、注射死刑（execution by lethal injection）等，而次於死刑的是無期徒刑（life imprisonment、life sentence）。有些服刑的囚犯（prisoner、inmate）在獄中若表現良好，可在一定刑期之後，申請假釋（apply for parole）。
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Before You Read





(	社會上有很多富有（rich、wealthy、well-off、well-to-do）的人，他們有的是含著金湯匙出生（born with a silver spoon in one’s mouth），一直過著養尊處優的生活（living in the lap of luxury），有用不完的錢（have money to burn）讓他們肆意揮霍。但也有些是出生於非常窮困的（impoverished、deprived）家庭，靠自己白手起家（go from rags to riches）。但不管如何，最好每個人能保有節儉（frugality）的好習慣，未雨綢繆（save for rainy days），除了讓收支平衡外（make ends meet），還能有積蓄（savings），以備不時之需。
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